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TREATY
ON
EXTRADITION

BETWEEN
THE UNITED ARAB EMIRATES

AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The United Arab Emirates and the Socialist Republic of Viet Nam,
(hereinafter referred to collectively as "the Parties", individually as “each

Pal‘ty'.\,);
Desiring to make their co-operation more effective in the prevention
and suppression of crime by concluding a Treaty on Extradition;

Affirming their mutual respect for sovereignty and equality and
mutual benefit and respect for each other’s legal system and judicial
institutions;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Party agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty and their domestic laws, any person who is found
in its territory and wanted by the other Party for investigation, prosecution,
trial or enforcement of a sentence in the Requesting Party for an
extraditable offence.

ARTICLE 2
EXTRADITABLE OFFENCES

l. For the purposes of this Treaty, extradition shall be granted for an
act or omission which constitutes an offence under the laws of both Parties




that is punishable by imprisonment for a period of at least one (01) year or
by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced by
a court of the Requesting Party for an extraditable offence, extradition for
the purpose of enforcing the sentence shall be granted if a period of at least
six (06) months of the sentence remains to be served.

3. Subject to the provisions of this Article, in determining whether
an act or omission constitutes an offence under the laws of both Parties, it
shall not matter whether the laws of the Parties place the act or omission
constituting the offence within the same category of offence or describe
the offence by the same terminology or stipulate the same constituent
elements of the offence.

4. An offence is extraditable whether or not the act or omission on
which the Requesting Party bases its request occurred in the territory over
which it has jurisdiction. Where such an act or omission occurred outside
the territory of the Requesting Party, it shall set out its legal provisions
establishing its jurisdiction.

5. If the request for extradition refers to number of offences, each of
which is punishable under the laws of both Parties, but some of which do
not meet the requirements of paragraphs | and 2 of this Article, the
Requested Party may grant extradition provided that the person to be
extradited for at least one extraditable offence.

ARTICLE 3
MANDATORY REFUSAL OF EXTRADITION
1. Extradition shall be refused where:

(a) the offence for which extradition is requested is considered by
the Requested Party to be a political offence; the following offences shall
not be regarded as political offences:

1) assault against the Head of the State or his Deputy, the Head of
Government of either Parties, or any member of their families, or any
member of the Supreme Council of the United Arab Emirates or any
member of their families;




i1) terrorist offences, terrorist financing offences or any other offence
not considered as a political offence under any international treaty to
which both Parties are parties;

(b) the Requested Party has substantial grounds for believing that the
request for extradition has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person’s race, religion, nationality,
ethnic origin, political opinion, sex, or status or that person’s position may
be prejudiced for any of those reasons;

(c) the person whose extradition is requested under the law of the
Requesting Party, has become immune from investigation, prosecution,
trial or enforcement of sentence because of lapse of time, pardon or
amnesty;

(d) the offence for which extradition is requested only in the field of
military;
(e) the person sought has been finally acquitted or convicted or is

otherwise exempted from further prosecution for the same offence for
which extradition is requested;

(f) the execution of the request would be contrary to the principle of
ne bis in idem;

(g) the person sought has been or would possibly be subjected to
torture or other cruel, inhuman or humiliating treatment or punishment in
the Requesting Party;

(h) the execution of the request would impair the sovereignty,
security, public order or essential interests of the Requested Party.

2. In case of refusal of extradition, the Requested Party shall inform
the Requesting Party of reasons for refusal. This provision is also
applicable to Article 4 of this Treaty.

ARTICLE 4
DISCRETIONARY REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition may be refused where:




(a) the offence for which extradition is requested is subject to the
jurisdiction of the Requested Party and the person sought is being
prosecuted or will be prosecuted in that Party;

(b) the Requested Party, while also taking into account the
seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party,
considers that because of the personal circumstances of the person sought,
the extradition would be unjust and incompatible with humanitarian
considerations;

(c) the person whose extradition is requested is being prosecuted in
the Requested Party for the offence for which extradition is requested.

ARTICLE 5
EXTRADITION OF NATIONALS

1. A Party shall have the right to refuse to extradite its own
nationals.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the
person sought, at the request of the Requesting Party and in accordance
with the law of the Requested Party, the Requested Party shall submit the
case to its competent authority for the purpose of institution of criminal
proceedings. The Requesting Party shall provide the Requested Party with
documents and evidences related to the case.

3. The Requesting Party, upon its request, shall be notified of any
action taken by the competent authorities in the Requested Party about the

case.

4. For the purpose of this Article, nationality of the person sought
shall be determined at the time of the commission of the offence for which

extradition is requested.

ARTICLE 6
CENTRAL AUTHORITIES

1. The Central Authority for the Socialist Republic of Viet Nam
shall be the Ministry of Public Security; and the Central Authority for the
United Arab Emirates shall be the Ministry of Justice.




2. The Central Authorities may communicate directly after the
request has been formally transmitted. Each of the Central Authorities may
designate a focal point to follow the execution of a request.

3. In case either Party changes its Central Authority, it shall notify
promptly in writing the other Party of such change through diplomatic
channels.

ARTICLE 7
EXTRADITION PROCEDURE

l. A request for extradition under this Treaty shall be made in writing
and sent through diplomatic channels. In urgent circumstances or
emergencies, the Central Authority of the Requested Party may accept the
request by e-mail or by any other means capable of producing a written
record or through the International Criminal Police Organization
(INTERPOL), in which case it shall be confirmed within sixty (60) days
by a formal request through diplomatic channels.

The request for extradition shall include the following:
(a) date and place of the request;
(b) reasons for requesting extradition;

(c) name and address of the competent authority requesting
extradition;

(d) name and address of the competent authority to which the request
for extradition is made; and

(e) necessary information about the person whose extradition is
requested, particularly his or her full name, sex, date of birth, nationality
and residence.

2. The request shall be accompanied by the following documents:
(a) a statement of facts of the case;

(b) a statement of the law describing the essential elements and the
designation of the offence, the punishment for the offence, and the time
limit for prosecution or enforcement of the sentence imposed,;




(c) documents certifying the nationality and residence of the person
whose extradition is requested, if any; and

(d) documents which describe the identity, if available the fingerprints
and the photo of the person whose extradition is requested.

3. If the request for extradition is made for the purpose of conducting
criminal proceedings against the person sought, it shall also be accompanied
by a copy of the warrant of arrest or detention issued by a competent
authority in the Requesting Party.

4. If the request for extradition is made for the purpose of executing a
sentence imposed on the person sought, it shall also be accompanied by:

(a) an authentic copy of the final judgment of conviction imposed by a
court in the Requesting Party; and

(b) a statement that the judgment is final and no further proceedings
are pending and showing how much of the sentence has not been carried

out.

5. The extradition request and supporting documents shall be signed
and sealed by the Central Authority and the competent authorities in
accordance with domestic law of the Requesting Party. The original
documents or true copies of such documents are exempted from
authentication and accompanied by a translation into the language of the
Requested Party or English language.

ARTICLE 8
ADDITIONAL INFORMATION

If the Requested Party considers that the information furnished in
support cf a request for extradition is not sufficient, that Party may request
that additional information be furnished within forty-five (45) days. If the
Requesting Party fails to submit the required information within the
stipulated period, it may be deemed to have renounced its request.
However, in that case, the Requesting Party shall not be precluded from
making a new request for extradition of the same person for the same
offence.

ARTICLE 9




PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency and emergency, one Party may make a request
to the other Party for the provisional arrest of the person sought before
making a request for extradition. Such request may be sent to the Central
Authority of the Requested Party directly, through the International
Criminal Police Organization (INTERPOL) or by any other means agreed
by both Parties.

2. The request for provisional arrest shall contain the following:
a) the name of the requesting authority;

b) information about the person sought including, but not limited to, his
or her full name, age, sex, nationality, fingerprints, photos, occupation or
location that may help to identify and trace that person;

c) a statement that a request for extradition will follow;

d) a description of the offence and applicable penalty, with a brief
summary of the facts of the case, including that date and place of the

commission of the offence;

e) a statement attesting to the existence of a warrant of arrest or a
conviction to which this Treaty applies and details thereof; and

f) any other information which would justify the provisional arrest in
the Requested Party.

3. The Requested Party shall, without delay, inform the Requesting
Party of the result of its handling of the request.

4. Provisional arrest shall be terminated if, within a period of sixty (60)
days after the arrest of the person sought, the Requested Party has not
received the formal request for extradition. The competent authorities of
the Requested Party, insofar as permitted by the law of that Party, may
extend that period with regard to receiving such documents. The
possibility of provisional release at any time is not excluded, but the
Requested Party shall take any measures which it considers necessary to
prevent the escape of the person sought.

»



5. The termination of provisional arrest pursuant to paragraph 4 of this
Article shall not prejudice the re-arrest and the subsequent extradition of
the person sought if the Requested Party has subsequently received the
formal request for extradition.

ARTICLE 10
CONCURRENT REQUESTS

1. Where requests are received from two or more parties for the
extradition for the same person either for the same offence or different
offences, the Requested Party shall determine to which of those parties the
person to be extradited and shall notify those parties of its decision.

2. In considering the request referred to in paragraph 1 of this
Article, the Requested Party shall consider the following relevant factors:

(a) the current nationality and the last place of residence of the
person sought;

(b) the legitimacy and suitability of the requests;

(c) the time and place of commission of each offence;
(d) respective interests of the requesting countries;
(e) the gravity of the offences;

(f) the nationality of the victims;

(g) possibility of subsequent extradition between the requesting
countries;

(h) the date of the requests for extradition; and

(1) other relevant factors.

ARTICLE 11
DECISION AND NOTIFICATION

The Requested Party shall deal with the request for extradition in
accordance with the procedures provided for in its law and as soon as a
decision on the request for extradition has been made, communicate that
decision to the Requesting Party. Reasons shall be given for any complete
or partial refusal of an extradition request.




ARTICLE 12
SURRENDER

1. Where extradition is granted, the Requested Party shall surrender
the person in accordance with arrangements agreed between the competent
authorities of the Parties.

2. The Requesting Party shall receive the person within such
reasonable period as the Requested Party specifies and, if the person has
not been received by the Requesting Party within that period, the
Requested Party may refuse to extradite that person for the same offence,
unless otherwise provided for.

3. If circumstances beyond its control prevent a Party from
surrendering or receiving the person to be extradited, it shall notify the
other Party. The Parties shall decide upon a new date of surrender and the
provisions of paragraph 2 of this Article shall apply.

4. At the time of the surrender of the person, the Requested Party
shall inform the Requesting Party of the period of time, that the person had
been detained with a view to his or her extradition.

ARTICLE 13
POSTPONEMENT OR TEMPORARY SURRENDER

|. Where the person sought is being proceeded against or is serving a
sentence in the Requested Party for an offence other than that for which
extradition is requested, the Requested Party may postpone surrender until
the conclusion of the proceeding or the service of the whole or any part of
the sentence imposed. The Requested Party shall inform the Requesting
Party of any postponement.

2. Insofar as permitted by its law, where a person referred to in
paragraph 1 of this Article has been found extraditable, the Requested Party
may temporarily surrender the person sought for the purpose of the
prosecution to the Requesting Party in accordance with conditions to be
determined between the Parties. The person so surrendered shall be kept in
custody in the Requesting Party and shall be returned to the Requested
Party after the conclusion of the proceedings against that person.




ARTICLE 14
SURRENDER OF PROPERTY

1. The Requested Party shall, insofar as its law permit and at the
request of the Requesting Party, seize property, reasonably suspected to be
involved in the commission of the offence or required for the proof of the
offence for which the extradition of the person is requested. The Requested
Party shall surrender the property to the Requesting Party when extradition
is granted.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article shall be
surrendered even if extradition, having been granted, can not be carried out
owing to the death, disappearance or escape of the person sought.

3. Where the property referred to in paragraphs 1 and 2 of this
Article is required in the Requested Party in connection with civil or
criminal proceedings, the Requested Party may temporarily retain it until
the conclusion of such proceedings or surrender it on condition that it shall
be returned.

4. Any rights that the Requested Party or third parties may have
acquired in the property shall be preserved. Where these rights exist, the
property shall, at the request of the Requested Party, be returned without
charge to the Requested Party as soon as possible after the conclusion of
the proceedings.

ARTICLE 15
RULE OF SPECIALITY

1. A person who has been extradited shall not be prosecuted, tried,
sentenced or detained for any offence committed prior to the surrender
other than for which that person was extradited, nor shall the person’s
liberty be restricted for any other reason, except where:

(a) the Requested Party consents;

(b) the person, having had an opportunity to leave the Requesting
Party, has not done so within forty-five (45) days of final discharge.
However, this period shall not include the time, for reasons beyond his or




her control, that person was unable to leave the territory of the Requesting
Party; or

(c) that person has voluntarily returned to the Requesting Party after
having left it.

2. A request for the consent of the Requested Party under paragraph
1 of this Article shall, if required by the Requested Party, be accompanied
by the relevant documents required by Article 7 of this Treaty as well as a
record of any statement made by the person extradited in respect of the

offence concerned.

ARTICLE 16
RE-EXTRADITION TO A THIRD PARTY
1. Where a person has been surrendered to the Requesting Party, that

Party shall not extradite the person to any third party for an offence
committed before that person’s surrender except where:

(a) the Requested Party consents;

(b) the person, having had an opportunity to leave the Requesting
Party, has not done so within forty-five (45) days of final discharge.
However, this period shall not include the time, for reasons beyond his or
her control, that person was unable to leave the territory of the Requesting
Party; or

(c) that person has voluntarily returned to the Requesting Party after
having left it.

2. The Requested Party may request from the Requesting Party the
production of the documents submitted to it by the third party in relation to
any consent sought pursuant to subparagraph 1(a) of this Article.

ARTICLE 17
TRANSIT

1. Insofar as permitted by its law, transit through the territory of one
of the Parties shall be granted upon a request by the other Party. The




request for transit may be submitted by any means affording a record in
writing.

2. No authorization for transit shall be necessary when air travel is
used and no landing is scheduled in the territory of the transit Party. In the
case of an unscheduled landing, the transit Party may require the request
for transit provided in paragraph 1 of this Article. Insofar as permitted by
its law, the transit Party shall detain the person in transit until the transit is
carried out, provided that the necessary request is received as soon as
possible after the unscheduled landing.

ARTICLE 18
EXPENSES

1. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its
territory in arresting the person sought and the maintenance in custody of
the person until surrender to the Requesting Party and the expenses
associated with the seizure of property referred to in Article 14 of this

Treaty.

2. The Requesting Party shall bear the expenses incurred in
surrendering the person extradited and transporting any property seized
from the Requested Party to the Requesting Party.

3. If it appears that the execution of the extradition requires
expenses of an extraordinary nature, the Parties shall consult with each
other to determine the terms and conditions under which the transfer may
be executed.

ARTICLE 19
NOTIFICATION OF RESULT

The Requesting Party may provide the Requested Party with
information on the outcome of the criminal proceedings or the enforcement
of sentence against the person extradited or concerning the re-extradition
of that person to a third party.




ARTICLE 20
OBLIGATIONS UNDER OTHER INTERNATIONAL TREATIES

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the Parties
arising from other international treaties to which they are parties.

ARTICLE 21
CONSULTATION

The Central Authorities of the Parties may consult with each other to
promote the most effective application of this Treaty and agree upon such
practical measures as may be necessary to facilitate the implementation of
this Treaty.

ARTCLE 22
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any difference arising from the implementation or interpretation of
this Treaty shall be settled by consultation between the Central Authorities
or through diplomatic channels.

ARTICLE 23
FINAL PROVISIONS

1. This Treaty shall be subject to ratification. Each Party shall notify
in writing the other Party as soon as possible, through diplomatic channels,
upon completion of its legal procedures required for the entry into force of
this Treaty. This Treaty shall enter into force on the thirtieth (30") day
from the date of receipt of the last notification.

2. This Treaty may be amended in writing by mutual consent. Any
amendment to this Treaty shall come into force in accordance with the
procedures in paragraph 1 of this Article. These amendments are parts of
the Treaty.




3. This Treaty applies to any request submitted after its entry into
force even if the relevant offence was committed before such entry into
force.

4. This Treaty shall remain in force for an indefinite period.
However, either Party may terminate this Treaty at any time by notice in
writing through the diplomatic channels. Termination shall take effect on
the one hundred and eightieth (180") day after the date on which it is
notified to the other Party. Termination shall not affect the processing of
any extradition request received prior to such termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by the Socialist Republic of Viet Nam and the United Arab
Emirates have signed this Treaty.

Done at [Pubs: ], this [ 3,12 | day of [ Zo23 in duplicate, in the
Vietnamese, Arabic and English languages; all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation of this Treaty, the English
text shall prevail.

FOR THE UNITED ARAB FOR THE SOCIALIST
EM E REPUBLIC OF
VIET NAM

-‘ K0




HIEP PINH
VE
DAN PO
GIUA
CAC TIEU VUONG QUOC A-RAP THONG NHAT
VA
NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

Céc Tiéu Vuong quoc A-rap thong nhat va nude Cong hoa xa hoi
chu nghia Viét Nam (sau day goi chung la “céc Bén” va goi riéng la
“Bén”);

V&i mong mudn nang cao hiéu qua hop tic trong viéc phong, chéng

toi pham gitra hai nudc thong qua viéc ky két mot Hiép dinh vé dan do;

Khéng dinh viéc ton trong chu quyén, binh dfmg va cung co lgi va
ton trong hé théng phap 1y va céc thiét ché tu phap ctia mdi Bén;

D4 thoa thuan nhu sau:

PIEU 1
NGHIA VU DAN PO




Theo quy dinh cua Hiép dinh nay va phu hop vaoi phéap luat trong
nudce clia cac Bén, mdi Bén dong y dan do cho Bén kia bat ¢t nguoi nao cé
mat trén 1anh thd cta nude minh va bi truy nd boi Bén kia dé diéu tra, truy
td, xét xir hodc thi hanh 4n & Bén yéu cdu vé mot ti c6 thé bi dan do.

PIEU 2
TQI PHAM THUQC TRUONG HQP BI DAN bQ

1. Vi muc dich cua Hiép dinh nay, dan do dugc phép tién hanh doi
voi hanh dong hodc khong hanh dong cdu thanh tdi pham theo phap luat
cua ca hai Bén la hanh vi pham td1 co thé bi xur phat ti1 véi thoi han tir mot
(01) nam trd 1én hodc nghiém khac hon.

2. Truong hop yéu cau dan do lién quan téi mot ngudi da bi Toa 4n
cta Bén yéu cdu xur phat ti vé ti ¢6 thé bi dan do, thi viéc dan d¢ de thi
hanh an duge thuc hién néu thoi han ché‘ip hanh hinh phat con lai it nhét
sau (06) thang.

3. Phu hop v6i cac quy dinh cua Piéu nay, viéc xem xét mot hanh
dong hodc khong hanh dong cdu thanh toi pham theo phap luat cua hai
Bén, khong yéu cau phap luat cua ca cac Bén quy dinh hanh dong hoic
khong hanh dong cAu thanh toi pham d6 phai thudc cung mot nhom toi
hodc cling mét tdi danh hodc cac yéu td cau thanh cua toi pham phai gidng
nhau.

4. To6i pham c6 thé bi dan do cho du hanh dong hoic khéng hanh
dong la can cur cua yéu cau dan dé c6 duoc thuc hién trén lanh tho thudce
quyén tai phan cua Bén yéu cau hay khong. Truong hop hanh dong hoic
khong hanh dong doé dugc thuc hién bén ngoai lanh thd cua Bén yéu cau,
Bén d6 s& dua ra cac quy dinh phap ly nham thiét 1ap quyén tai phan cia
minh.

5. Néu yéu cau dan do lién quan dén mot sb toi va mdi toi trong d6
déu c6 thé bi xir phat theo phép luat ctia ca hai Bén nhung c6 mot s6 toi
khong dap tmg céc diéu kién quy dinh tai khoan 1 va khoan 2 Piéu nay thi
Bén duogc yéu cau c6 thé chép thuan viéc dan do véi diéu kién nguoi bi dan
d6 pham it nhat mot toi 1a tdi c6 thé bi dan do.




PIEU 3
CAC TRUONG HQP BAT BUQC TU CHOI DAN PO
1. Viéc dan do sé bi tir chdi khi:
(a) Toi pham dugc yéu cau dan dé 1a t6i pham chinh tri theo quan diém

cua Bén dugc yéu cau; cac t6i pham sau day khong duoc coi la tdi pham
chinh tri:

i) Am sat nguoi ding dau Nha nude hodc cép phé ngudi ding dau
Nha nuée, ngudi dimg ddu Chinh phu ctia cdc Bén hodc bét ky thanh vién
gia dinh cua nhimg ngudi nay hodic bat ky thanh vién Hoi dong toi cao cia
Céc Tiéu vuong qudc A-rap hodc bat ky thanh vién gia dinh cta ho.

ii) Toi pham khung bd, t6i pham tai trg khing bd hodc cac toi pham
khéc khéng duoc coi 1a t6i pham chinh tri theo cac diéu uée quoc té ma
cac Bén la thanh vién;

(b) Bén dugc yéu cau co can i xac déng dé tin réng yéu cau dan do
dugc dua ra nham truy td hodc trimg phat mot nguoi vi ly do chung toc,
ton gido, quéc tich, dan tdc, quan diém chinh tri, gioi tinh, hay dia vi hoac
vi tri ctia nguoi d6 ¢6 thé bi anh hudng boi cac 1y do trén;

(c) Nguoi bi yéu cau dan do, theo phap luat cia Bén yéu cau, duoc
mién diéu tra, truy t6, xét xir hoac thi hanh an vi hét thoi hiéu, duoc dac x4
hodc dai x4;

(d) To6i pham dugc yéu cau dan do chi la toi pham trong linh vuc
quan su;

(e) Nguoi bi yéu cau dan do di duoc tuyén tréng an hoac da bi két
an hodc dugce mién truy ctu trach nhiém hinh su déi véi toi dua ra trong
yéu cau dan do;

(f) Viéc thuc hién yéu cau dan do trai véi nguyén tic khong xét xir
hai lan vé mot toi pham;

(g) Ngudi bi yéu cau dan do da hodc ¢ kha ning bi tra tan hoac
trirng phat hodc ddi x1r tan bao, vé nhan dao hodc chiu hinh thirc ha nhuc
con ngudi & Bén yéu cau;




(h) Viéc thi hanh yéu cau dan do6 xam hai dén chu quyén, an ninh,
trat tu cong cong hoac loi ich thiét yéu khac cua Bén dugc yéu cau.

2. Trong trudng hop tir chdi dan do, Bén duoc yéu cau phai théng
b4o cho Bén yéu cau vé ly do tir chbi. Quy dinh nay ciing duge ap dung
dbi voi Biéu 4 cua Hiép dinh nay.

PIEU 4
CAC TRUONG HQP CO THE TU CHOI DAN PQ

Viéc dan do c6 thé bi tir chéi khi:

(a) Toi pham dugc yéu cau dan do thudc quyén tai phan cta Bén
duoc yéu cau va ngudi bi yéu cau din do dang bi truy tb hodc s& bj truy t6
o Bén do;

(b) Khi xem xét dén murc d6 nghiém trong ctia to6i pham va nhitng
lgi ich cua Bén yéu cau, Bén dugc yéu cau cho rﬁng viéc dan do s& khéng
cong bang va khong pht hop véi cac khia canh nhan dao vi hoan canh ca
nhan cua nguoi bi yéu cau dan do;

(c) Nguoi bi yéu cau dan do dang bi truy ctru trdch nhiém hinh sy & Bén
duoc yéu cau vé toi pham duoc néu trong yéu cau dan do.

PIEU 5
DAN PO CONG DAN

1. M6t Bén ¢6 quyeén tir chdi dan d6 cong dan ctia minh;

2. Khi viéc dan dd bi tir chéi chi vi ly do quéc tich cua nguoi bi yéu
cau dan do, theo yéu cau cua Bén yéu cau va phu hop véi phép luét cia
Bén dugc yéu cau, Bén duoc yéu cau phai dua vu dn d6 ra co quan co
thim quyén ctia minh dé tién hanh céc thu tuc t6 tung hinh su. Bén yéu cau
phai cung cép céc tai liéu va ching ctr lién quan dén vu 4n cho Bén dugc

yéu cau.




3. Bén duogc yéu cau, khi dugc dé nghi, phai thong bao cho Bén yéu
cau vé cac hanh dong ma céc co quan c¢é tham quyén cua Bén dugc yéu
cau da thuc hién lién quan dén vu an.

4. Vi muc dich cua Piéu nay, qubc tich cia ngudi bi yéu cau dan do
phai duoc xac dinh vao thoi diém thuc hién toi pham néu trong yéu cau
dan do.

PIEU 6
CO QUAN TRUNG UONG

1. Co quan trung wong ctia Cac Tiéu Vuong qudc A-rap thong nhét
la Bo Tu phap va Co quan trung wong cua nudc Cong hoa xd hoi chu nghia
Viét Nam la B§ Cong an.

2. Cac Co quan trung wong cé thé lién lac truc tiép v6i nhau sau khi
yéu cau dan do da duoc gui chinh thirc. M3i Co quan trung uong c6 thé chi
dinh mot don vi dau méi dé theo ddi viée thuc hién yéu cau dan do.

3. Trong truong hop mdt Bén thay d6i Co quan trung wong, Bén d6
phai thong bao ngay bang van ban cho Bén kia vé viéc thay ddi d6 qua kénh
ngoai giao.

PIEU 7
THU TUC DAN PO

1. Theo Hiép dinh nay, yéu ciu dan do phai 1ap thanh vin ban va
dugc gui thong qua cac kénh ngoai giao. Trong truong hop khan cap, Co
quan trung wong cua Bén dugc yéu cdu c6 thé chap nhan yéu cau duogc gii
bang thu dién tr (e-mail) hodc bang bat ky phuong tién nao cé kha nang
hién thi bang van ban hoic théng qua kénh T chie Canh sat hinh su quc
t¢ (INTERPOL) va Bén d6 phai cam két guri yéu cau dan do chinh thic
thong qua cac kénh ngoai giao trong vong sau muoi (60) ngay.

Yéu cau dan do phai c6 cac thong tin sau day:




(a) Ngay, thang, nam va dia diém lap yéu cau;

(b) Ly do yéu cau dan do;

(¢) Tén, dia chi ctia co quan c6 tham quyén l1ap yéu cau dan do;

(d) Tén, dia chi cua co quan c6 tham quyén nhén yéu cau dan do; va

(e) Cac thong tin can thiét khac vé nguoi bi yéu cau dan do, dac biét
la ho va tén, gidi tinh, ngay, thang, nam sinh, qudc tich va noi cu tru.

2. Yéu cau dan do phai kém theo cac tai liéu sau day:

(a) Mot ban mé ta céc tinh tiét cta vu an;

(b) Mot van ban vé cac diéu luat quy dinh cac yéu td cau thanh toi
pham va toi danh, hinh phat ddi véi toi pham do6 va thoi hiéu truy ctru trach
nhiém hinh sy hoac thoi hiéu thi hanh hinh phat da tuyén;

(¢) Gidy t& chimg nhdn qudc tich va noi cu tra ctia ngudi bi yéu cau
dan d9, néu co: va

(d) Céc tai liéu mé ta nhan dang, diu van tay va anh ctia nguoi bi
yéu cau dan do, néu co.

3. Khi yéu cau dan do duoc dua ra nhim muc dich truy ctru trach
nhiém hinh su d6i véi nguoi bi yéu cau dan do, thi con phai kém theo mdt
ban sao 1énh bét hodc tam giam cia co quan c6 tham quyén ctia Bén yéu
cau dan do.

4. Khi yéu cau dan d6 duoc dua ra nhim muc dich thi hanh hinh
phat da tuyén ddi v6i nguoi bi yéu cau dan do, thi con phai kém theo:

(a) Ban sao y ban an cudi cing do Toa 4n cua Bén yéu cau dan do
tuyén; va

(b) Van ban xac nhén ban 4n 1a cudi cing va khong con thu tuc td
tung nao chua dugc giai quyét xong cling nhu xac nhén phan hinh phat
chua thi hanh.

5. Yéu cau dan do va céc tai liéu kém theo phai duoc ky va dong dau
bdi Co quan trung wong va cic co quan c6 tham quyén theo phéap luat
trong nude cta Bén yéu cau. Céc tai lidu gbe hodc ban sao y cac tai liéu




nay dugc mién chimg nhan lanh su va kém theo ban dich sang ngén ngit
chinh thire ctia Bén duoc yéu ciu hoic tiéng Anh.

PIEU 8
THONG TIN BO SUNG

Néu Bén duge yéu cau cho rang thong tin duoc cung cap kém theo
yéu cau dan d6 khong du thi Bén dé cé thé yéu cau bd sung thong tin trong
thoi han bén muoi nim (45) ngay. Truong hop Bén yéu cau khong gui
théng tin bé sung trong thoi han quy dinh, coi nhur Bén d6 tir bo yéu cau
din do cua minh. Tuy nhién, trong truomg hop d6, Bén yéu cau van cé
quyén dua ra yéu cau dan dé méi déi véi toi pham do.

PIEU 9
BAT GIU KHAN CAP

1. Trong truong hop cép thiét va khan cép, mot Bén c6 thé dua ra
yéu cau Bén kia bat giir khan cdp nguoi bi yéu cau dan do trude khi gt
yéu cu dan dd. Yéu cdu bét gitr khan cap cé thé duoc gt truc tiép dén Co
quan trung wong cuia Bén duogc yéu cau hoic qua T6 chitc Canh sat hinh su
quéc té (INTERPOL) hodc bat ky phuong tién nao theo thoa thuan cia cac
Bén.

2. Yéu cau bét khan cép phai ¢ cac ndi dung sau:

(a) Tén co quan dua ra yéu cau;

(b) Théng tin vé ngudi bi yéu cau dan dé bao gdm nhung khéng gidi
han, ho va tén, tudi, gidi tinh, quéc tich, dau van tay, anh, nghé nghiép
hodc dia diém c6 thé gitip cho viée x4c dinh va truy tim nguoi dé;

(¢) Van ban tuyén bo rang yéu cau dan d6 chinh thire sé gui sau;

(d) Mot ban mo ta toi pham va hinh phat c6 thé 4p dung cling véi
mot ban tém tit cac su kién cua vu an, bao gém ngay va dia diém toi pham
Xay ra;




(e) Van ban xac nhéan co6 1énh bat hoac ban céo trang dé ap dung
Hiép dinh nay va cac théng tin chi tiét kém theo; va

(f) Cac thong tin khéc ly giai cho viéc bat khan cip ¢ Bén duogc yéu

3. Bén duoc yéu cau phai thong bao ngay cho Bén yéu cau vé két
qua xur ly yéu cau bat khan cap.

4. Viéc bat giir khan cép s& cham dit khi Bén dugc yéu cau khong
nhén dugc yéu cau dan do chinh thic trong vong sau muoi (60) ngay sau
khi bat nguoi bi yéu cau dan do. Co quan ¢ tham quyén cua Bén dugc yéu
cau, trong pham vi cho phép theo phép luat ctia Bén do, c6 thé gia han thoi
han dé nhan yéu cau dan do chinh thuc. Viéc tra tu do tam thoi co thé duogc
thuc hién vao bat ky thoi diém nao nhung Bén dugc yéu cau phai tién hanh
cac bién phap can thiét dé phong ngira viéc bo trén ctia ngudi bi yéu cau
dan do.

5. Viéc cham dut bat gitr khan cap theo khoan 4 Diéu nay khong can
tré viéc bat giir lai va dan do sau nay doi véi ngudi bi yéu cau dan do neu
Bén dugc yéu cau sau dé nhan dugce yéu cau dan d6 chinh thue.

PIEU 10
NHIEU YEU CAU DAN PO POI VOI MOT NGUOI

1. Truong hop nhén duge yéu cau dan do tir hai hay nhiéu bén doi
vOi cung mot nguoi vé cung mot toi pham hay nhiéu toi pham khac nhau,
thi Bén duoc yéu cau s& quyét dinh din do nguoi d6 cho mot trong céc bén
noi trén va théng bao quyét dinh ctia minh cho céc bén.

2. Khi xem xét yéu cau lién quan dén khoan 1 cua Diéu nay, thi Bén
duoc yéu cau phai xem xét tat ca cac yéu t6 lién quan dudi day:

(a) Qudc tich hién tai va noi cu trii cudi cling clia nguoi bi yéu cau
dan do;

(b) Tinh hop phap va hop 1é cua yéu cau;

(¢) Thoi gian va dia diém thuc hién timng t6i pham;




(d) Loi ich tuong tmg cia cac quoc gia yéu cau;

(e) Murc do nghiém trong cua to1 pham;

(f) Quédc tich cua ngudi bi hai;

(g) Kha nang dan dé tiép theo giira cac qudc gia yéu cau;
(h) Ngay dua ra yéu cau dan do; va

(i) Céc yéu t6 khac c6 lién quan.

PIEU 11
QUYET PINH VA THONG BAO

Bén dugc yéu cau sé xem xét yéu cau dan do theo trinh tu, thu tuc
duoc quy dinh trong phap luat nude minh va khi c6 quyét dinh vé yéu cau
dan do phai chuyén ngay quyét dinh d6 cho Bén yéu cau. Trong truong
hop tir chdi toan bd hodc mot phan yéu cau dan do thi phai néu rd 1y do.

PIEU 12
CHUYEN GIAO NGUOI BI DAN PO

1. Khi viéc dan do duoc chép thudn, Bén duogc yéu cau s@ chuyén
giao ngudi bi dan do theo su sip xép duoc théng nhat gitra cac co quan cé
tham quyén cua cac Bén.

2. Bén yéu cau phai tiép nhan nguoi bi dan do6 trong thoi han hop 1y
do Bén duoc yéu cau dua ra va néu Bén yéu cau khong tiép nhan ngudi bi
dan d6 trong thoi han d6, Bén duogc yéu cau co thé tir chdi dan do nguoi
nay vé cling mot téi pham trir khi ¢6 quy dinh khéc.

3. Néu c6 tinh hudng phat sinh vuot qua kha nang kiém soat ctia mot
Bén, can trd Bén dé chuyén giao hay tiép nhan nguoi bi dan do thi phai
thong bao cho Bén kia biét. Cac Bén sé& quyét dinh mét thai diém méi cho
viée chuyén giao va s& 4p dung cac quy dinh tai khoan 2 Diéu nay.




4. Vao thoi diém chuyén giao nguoi bi dan d, Bén duoc yéu cau sé
thong bao cho Bén yéu cau vé thoi gian ma nguoi bi dan do da bi giam giir
dé xem xét viée dan do nguoi do.

PIEU 13
HOAN CHUYEN GIAO HOAC CHUYEN GIAO TAM THOI

1. Trong trudng hop ngudi bi yéu cau dan d6 dang bi truy ctru trach
nhiém hinh sy hoac dang chép hanh ban an ¢ Bén duogc yéu cau vé mot toi
khong phai la toi néu trong yéu cau dan d¢, Bén dugc yéu cdu c6 thé hoan
viéc chuyén giao nguoi d6 cho dén khi két thic qué trinh té tung hodc chép
hanh mot phén hodc toan bd ban an da dugc tuyén. Bén dugc yéu cau phai
théng bao cho Bén yéu cau vé viéc hodn dan do néi trén.

2. Trong pham vi phép luat cua minh cho phép, khi xét thay nguoi
duoc néu ¢ khoan 1 Diéu nay co thé bi dan dd, Bén duoc yéu cau co thé
chuyén giao tam thoi ngudi bi yéu cau dan do nham phuc vu viée truy td
ctia Bén yéu cdu theo cac didu kién dugc cac Bén théng nhat. Ngudi bi
chuyén giao d6 s& bi giam giit & Bén yéu cau va s& dugc trao tra lai cho
Bén dugc yéu cau sau khi két thiic qua trinh t6 tung di véi nguoi do.

PIEU 14
CHUYEN GIAO TAI SAN

1. Trong pham vi phap luat cia minh cho phép va theo dé nghi cta
Bén yéu cau, Bén duoc yéu cau sé thu giir nhimg tai san ¢6 cin ¢t hop ly
dé tin rang c6 lién quan dén viéc thuc hién tdi pham hoac can thiét dé lam
ching cr d6i v6i t6i pham duge néu trong yéu cau dan d6. Bén duoc yéu
cau s& chuyén giao nhimg tai san nay cho Bén yéu cau khi viéc din do
duoc chép thuan.

2. Nhirng tai san dugc néu tai khoan 1 Diéu nay s& dugc chuyén giao
ké ca trong truong hop yéu cau dan do da dugc chép thuan nhung khong
thé thuc hién duoc vi nguoi bi yéu cau dan do da chét, mat tich hodc bo
tron.




3. Trong truong hop nhiing tai san dugc néu ¢ khoan 1 va khoan 2
Piéu nay can thiét cho qua trinh td tung dan sy hodc hinh sy ¢ Bén dugc
yéu cau, Bén duogc yéu cau c6 thé tam thoi giir lai nhiing tai san dé cho dén
khi két thiic cac qua trinh t6 tung d6 hodc chuyén giao ching véi diéu kién
phai dugc gui tra lai.

4. Céac quyén cua Bén duoc yéu cau hodc cic bén thir ba déi véi
nhing tai san nay phai dugc bao ho. Khi ton tai cac quyén nay, theo dé
nghi ctia Bén duoc yéu cdu, nhiing tai san d6 s& duoc tra lai cho Bén duoc
yéu cau mién phi ngay sau khi két thic qué trinh t6 tung.

PIEU 15
QUY TAC PAC BIET
1. Nguoi bi dan d6 theo Hiép dinh nay s& khong bi truy t5, xét xu,

két an hay giam gitr vé mét téi pham thuc hién trude khi chuyén giao ngoai
t6i pham ma vi dé nguoi nay bi din d6 va nguoi bi dan do ciling khong bi
han ché tu do vi bét ky 1y do nao khéc, trir cac truong hop:

(a) Bén duoc yéu cau chip thuan;

(b) Nguoi bi dan do di co co hoi dé roi khoi Bén yéu cau nhung da
khong thuc hién trong thoi han bén muoi nim (45) ngay ké tir ngay ngudi
d6 duoc tu do roi di. Tuy nhién, thoi han nay khéng bao gom thoi gian
ngudi d6 da khong thé roi khoi 1anh tho cia Bén yéu ciu vi céc ly do vuot
qua kha nang kiém soat cia ngudi d6; hodc

(c) Nguoi do tu nguyén quay tro lai Bén yéu cau sau khi da roi di.

2. Néu Bén dugc yéu cau dé nghi, yéu clu vé su chép thuan cua Bén
duoc yéu cau theo khoan 1 Pidu nay phai dugc gui kém theo cac tai lidu
lién quan duoc quy dinh tai Piéu 7 Hiép dinh nay, cling nhu béo cdo vé bat
ky tuong trinh nao cua nguoi bi dan d6 lién quan toi pham da thuc hién.




PIEU 16
DAN PQ CHO BEN THU BA

1. Khi mot ngudi da duge chuyén giao cho Bén yéu cau, Bén yéu
cau khong duoc dan do nguoi nay cho bat ky Bén thir ba ndo vi mot tdi
thuc hién trude khi ngudi d6 bi dan do trir khi:

(a) Bén duoc yéu cau chap thudn;

(b) Ngudi bi dan do c6 co hoi dé roi khoi Bén yéu cau nhung da
khéng thuc hién trong thoi han bén muoi nim (45) ngay ké tir ngdy nguoi
do dugc tu do roi di. Tuy nhién, thoi han nay khong bao g6m thoi gian
ngudi do da khong thé roi khoi lanh tho cua Bén yéu cau vi cac ly do vuot
qua kha nang kiém soat ctia ngudi do; hogc

(¢) Ngudi d6 tu nguyén quay trd lai Bén yéu cau sau khi da roi di.

2. Bén duoc yéu ciu c6 thé dé nghi Bén yéu cau dua ra cac tai liéu do
Bén thtr ba cung cap dé lam can ctr cho viéc chap thuan theo diém a) khoan 1
Diéu nay.

PIEU 17
QUA CANH

1. Trong pham vi dugc phép luat cua minh cho phép, viéc qua canh
qua lanh thé cua mot Bén sé duge phép thuc hién khi c6 yéu cau cua Bén
kia. Yéu cau qua canh c6 thé dugc giri bang bat ky phuong tién nao duéi
dang van ban.

2. Truong hop chuyén giao bang duong hang khong va khéng du
dinh ha cénh trén lanh thd cua Bén qua canh, thi khong can phai xin phép
qua canh. Néu tién hanh viéc ha canh khong du dinh trudc thi Bén qua
canh co thé dé& nghi gui yéu cau xin qua canh theo quy dinh tai khoan 1
Diéu nay. Trong pham vi duoc phép luat ctia minh cho phép, Bén qué canh
s& tién hanh giam giir nguoi bi dan d6 qua canh cho dén khi viéc qua canh
duogc thuc hién, mién la nhan duogc yéu cau qua canh cang som cang tot
sau khi ha canh khong du dinh trude.

PIEU 18




CHI PHI

1. Bén dugc yéu cdu s& chiu céc chi phi phét sinh trén lanh tho cua
minh lién quan dén viéc bt va giam gitr nguoi bi din d¢ cho dén khi
chuyén giao cho Bén yéu cau va céc chi phi dé thu gitr tai san duoc quy
dinh ¢ Piéu 14 cua Hiép dinh nay.

2. Bén yéu cau s& chiu cac chi phi phat sinh trong viéc di chuyén
nguoi bi dan do va tai san dugce thu gilt tir Bén duge yéu cau dén Bén yéu
cau.

3. Truong hop viée thue hién yéu cau dan do phat sinh thém cac chi
phi, cdc Bén s& tham van nhau dé quyét dinh céc diéu khoan va diéu kién
theo d6 viée chuyén giao c6 thé dugc thuc hién.

DIEU 19
THONG BAO KET QUA

Bén yéu ciu co thé cung cap cho Bén dugc yéu cau thong tin vé két
qua truy ctru trach nhiém hinh sy hoac viéc thi hanh 4n d6i véi nguoi bi
dan do hoac viée dan do ngudi d6 cho bén thi ba.

PIEU 20
NGHIA VU THEO CAC PIEU UOC QUOC TE KHAC

Hiép dinh nay s& khong anh huong t6i cac quyén va nghia vu cua cac
Bén phat sinh tir cac diéu udce quoc té khac ma cac Bén la thanh vién.

PIEU 21
THAM VAN

Co quan trung wong cua cac Bén co thé tham van véi nhau dé thic
day ap dung hidu qua nhét Hiép dinh nay va thong nhét vé cdc bién phap




thuc tién can thiét dé tao diéu kién thuan loi cho viéc thuc hién Hiép dinh
nay.

PIEU 22
GIAI QUYET BAT PONG

Moi bét dong gitra cac Bén phat sinh tir viéc thuc hién hodc giai
thich Hiép dinh nay s& duoc giai quyét bang tham van gitra cac Co quan
trung wong hodc thong qua cac kénh ngoai giao.

PIEU 23
PIEU KHOAN CUOI CUNG

1. Hiép dinh nay phai dugc phé chuan. Mdi Bén sé& thong béo bang
van ban cho Bén kia ngay khi c6 thé, thong qua cic kénh ngoai giao, vé
viéc hoan thanh céc thi tuc phép ly dé Hiép dinh c6 hiéu luc. Hiép dinh s&
¢6 hiéu luc vao ngay thir ba muoi (30) ké tir ngdy nhan dugc thong béo sau
cung.

2. Hiép dinh nay co thé dugc stra doi b%mg van ban véi su d(‘“)ng
thuan cua cac Bén. Cac sua doi nay sé co hiéu luc theo cac thu tuc quy
dinh tai khoan 1 Didu nay. Cac stra d6i nay 1a b phan khong thé téch roi
cua Hiép dinh nay.

3. Hiép dinh nay ap dung ddi voi bat ky yéu cau nao duogc dua ra sau
ngay co hiéu luc, ké ca véi nhimg yéu cau lién quan dén to6i pham duoc
thuc hién trude ngay Hiép dinh co hiéu luc.

4. Hiép dinh nay c6 gid tri vé thoi han. Tuy nhién, mdi Bén c6 thé
cham dut Hiép dinh nay vao bét cir thoi diém nao bang viéc gui thong bao
bing vin ban cho Bén kia thong qua kénh ngoai giao. Viéc chém dut s& c6
hiéu luc vao ngay thir mdt tram tam muoi (180) sau ngay gui thong bao do
cho Bén kia. Viéc chdm dut s& khong anh huong dén viéc xur ly yéu cau
dan do nhan dugc trude khi chdm dut Hiép dinh.




PE LAM BANG, cac dai dién dudi diy duoc uy quyén bai Cac
Tiéu Vuong qudc A-rap théng nhét va nude Cong hoa xi hoi chu nghia
Viét Nam da ky vao Hiép dinh nay.

Hiép dinh nay duoc lam tai

Duhad, , ngay § thang|g nam 2023,
thanh hai (02) ban, bang tiéng A-réap, tiéng Viét va tiéng Anh; céc van ban cé

gid tri nhu nhau. Trudng hop ¢ su giai thich khac nhau vé Hiép dinh nay,
van ban tiéng Anh s& duoc ding 1am co so./.

THAY MAT THAY MAT
CAC TIEU VUONG QUOC  NUOC CONG HOA XA HQI CHU NG
A-RAP THONG NHAT VIET NAM
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